Smlouva o dilo
Clanek 1
Smluvni strany
1. Objednatel

Archeologické centrum Olomouc, prispévkova
organizace

ICo: 75008271
DIC: CZ75008271
Sidlo: Olomouc — Klasterni

Hradisko, U Hradiska 42/6, PSC 779 00

Bankovni spojeni: XXHHXXXXXXXXXXKXXXXXXX
Cislo uctu: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Zastoupeny: XXXXXXXXXXXXX XXXXXXX,
feditelem

Kontaktni 0soba: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Telefon: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
E-mail: XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(dale jen , Objednatel”)

2. Zhotovitel

. 0,0.0.0.0.0.0.0.0.0.0.0006060600060004

ICO: 159298UA
DIC: 8423002438
Sidlo: 2081 Hungary, Piliscsaba,

Nador erdd u. 7.

Bankovni spojeni: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Cislo uctu: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXKXK
XXXXXXXXXXX

Zastoupeny:

Kontaktni osoba: XXXXXXXXXXXXXX

Telefon: XXXXXXXXXXXXXX

E-mail: XXXXXXXXXXXXXX

(dale jen ,Zhotovitel”)

(Objednatel a Zhotovitel spole¢né dale také jako
,Smluvni strany")

Contract for Work

1. Customer

Article 1

Contracting Parties

Archeologické centrum Olomouc, pfispévkova

organizace

ID no.:
Tax ID no.:
Registered office:

75008271
CZ75008271
Olomouc — Klasterni Hradisko,

U Hradiska 42/6, PSC 779 00

Bank details:
Account number:
Represented by:
director

Contact person:
Phone:

E-mail:
(the ,,Customer”)

and

2. Contractor

XXXXXXXXXXKXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX,

,9,0,0,0,0,0,0,0,0,0.0.9,0.0.9,9,0.0.9,0.¢ 0.4
XXXXXXKXXXKXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXX

XXX XXXXXXX

ID no.:

Tax ID no.:
Registered office:
Nador erdé u. 7.
Bank details:
Account number:
XXXXXXXXXXX
Represented by:

Contact person:
Phone:

E-mail:

(the ,,Contractor”)

159298UA
8423002438
2081 Hungary, Piliscsaba,

XXXXXXXXXXXXXXXX
1,0,9,0.9,0,0,0,0,0,0.9,0,0:0,0.0,0.0,0.9,0,0:0,0:¢

XXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXX

(Customer and Contractor jointly as the ,Parties”)



uzavreli vsouladu s § 2586 a nasl. zdkona ¢.
89/2012 Sb., obdéanského zakoniku, ve znéni
pozdéjsich predpisi (dale jen ,Obcansky
zakonik”), tuto smlouvu o dilo (ddle jen
,Smlouva“).

Clanek 2
Uvodni ustanoveni

2.1 Objednatel pro jeho ¢innost potiebuje provést

2.2

3.1

3.2

3.3

3.4

fytolitové analyzy vzork( ziskanych pfi
¢innosti Objednatele, pricemz provedeni
téchto analyz neni schopen zajistit vlastnimi
kapacitami.

Zhotovitel vramci jeho cinnosti provadi
fytolitové analyzy vzorkl a je schopen
zajistit i provedeni fytolitovych analyz
vzorkd Objednatele.

Clanek 3
Pfedmét Smlouvy

Pfedmétem této Smlouvy je provedeni
fytolitovych analyz u celkem 10 ks vzorkd
ziskanych pfi ¢innost Objednatele. V rdmci
fytolitovych analyz bude provedeno
vyhodnoceni a odbornd interpretace
vzorkll  z pohledu praktik zachazeni
s rostlinnym materialem (dale jen ,,Dilo“).

Zhotovitel potvrzuje, Ze se v plném rozsahu
seznamil srozsahem a povahou Dila, Ze
jsou mu znamy veskeré technické,
kvalitativni a jiné podminky nezbytné k jeho
realizaci, a ddle potvrzuje, Ze se podrobné
seznamil s podklady Objednatele pro
realizaci Dila.

Zhotovitel se zavazuje provést Dilo
odbornym zplisobem a za pouZiti takovych
metod a postupl, které budou pro
provedeni  Dila s pfihlédnutim ke
konkrétnim pozadavkim a pokynlm
Objednatele pfi zachovani odborné péce
nejvhodnéjsi.

Objednatel se zavazuje fadné provedené
Dilo prevzit zpisobem uvedenym v ¢lanku 5
této Smlouvy a zaplatit za jeho provedeni
cenu sjednanou v ¢lanku 6 této Smlouvy.

have entered into this Contract for Work, in
accordance with Section 2586 et seq. of Act no.
89/2012 Sb., the Civil Code, as amended (the ,,Civil
Code”).

Article 2
Introductory provisions

2.1 The Customer needs to perform phytolith
analyses of samples obtained in the course of
the Customer's activities which is unable to
provide these analyses with its own
capacities

2.2 The Contractor performs phytolith analyses of
samples as part of its activities and is also
able to provide phytolith analyses of the
Customer's samples.

Article 3
Subject matter of the Contract

3.1 The subject of this Contract is to perform
phytolith analyses on a total of 10 samples
obtained during the activities of the
Customer. The phytolith analyses will include
the evaluation and professional
interpretation of the samples in terms of
practices for the handling of plant material
(the ,,Work").

3.2 The Contractor confirms that it has been fully
acquainted with the scope and nature of the
Work, that it is aware of all technical,
qualitative, and other conditions necessary
for its implementation, and further confirms
that it has been acquainted in detail with the
Customer's materials for implementing the
Work.

3.3 The Contractor undertakes to execute the
Work in a professional manner and using
such methods and procedures that are most
suitable for executing the Work, taking into
account the specific requirements and
instructions of the Customer, while
upholding professional care.

3.4 The Customer undertakes to accept the duly
executed Work as specified in Article 5
hereof and to pay the price agreed on in
Article 6 hereof for its execution.
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4.1

4.2

4.3

4.4

5.1

Clanek 4
Prava a povinnosti Smluvnich stran

Zhotovitel se zavazuje provést ve prospéch
Objednatele predmét Smlouvy uvedeny
v odst. 3.1 této Smlouvy.

Smluvni strany se dohodly, Ze Objednatel
doruc¢i Zhotoviteli vzorky, které jsou
predmétem analyz, veskerou dokumentaci
a dalsi podklady nutné pro realizaci Dila na
zakladé vzajemné dohody. O predani
vyhotovi Objednatel preddvaci protokol,
ktery odesle Zhotoviteli na e-mailovou
adresu uvedenou v zahlavi Smlouvy k jeho
pisemnému potvrzeni.

Objednatel se zavazuje poskytnout
Zhotoviteli veskerou a fadnou soucinnost
nezbytnou pro vytvoreni Dila, a to zejména
predavanim doplnujicich udaja, jejichz
potfeba vznikne v pribéhu vytvareni Dila
podle této Smlouvy. Tato soucinnost bude
Zhotoviteli  poskytnuta  bezodkladné,
nejpozdéji do 5 pracovnich dnl od jejiho
vyzadani, resp. ve |haté, jiz si Smluvni strany
v pfipadé potteby dojednaiji.

Zhotovitel je  povinen  zachovavat
mlcéenlivost o vSech zalezitostech, o nichz se
dozvédél v souvislosti s plnénim predmétu
Smlouvy. Zhotovitel pouzije vSechny
dokumenty/materiadly, které obdrii od
Objednatele v souvislosti s plnénim
Smlouvy vyhradné za plnénim této
Smlouvy.

Clanek 5
Misto plnéni a dodaci podminky

Mistem plnéni je sidlo Objednatele
uvedené v zahlavi této Smlouvy. Misto
plnéni je stanoveno s ohledem na misto
predani vysledkll cinnosti Zhotovitele,
nepouzitych vzork(, odevzdani dokument
a dalSich podkladd Objednatele. Zhotovitel
bude vykonavat vétSi Cast své cinnosti
(provedeni poZzadovanych analyz) na svém
vlastnim pracovisti.

4.1

4.2

4.3

4.4

5.1

Article 4
Rights and obligations of the Parties

The Contractor undertakes to execute the
subject matter of the Contract set out in
clause 3.1 to the benefit of the Customer.

The Parties have agreed that the Customer
will supply to the Contractor the samples
that are the subject matter of the analysis, all
documentation, and other materials
necessary for implementing the Work based
on mutual agreement. The Customer will
prepare a handover protocol for the supply
that it will send to the Contractor via the
email address specified in the heading of the
Contract for the Contractor's written
confirmation.

The Customer undertakes to provide the
Contractor with any cooperation needed for
creating the Work, in particular, supplying
supplementary data necessary during the
creation of the Work under this Contract.
This cooperation will be provided to the
Contractor without delay, no later than five
days after being requested, or by a deadline
to be agreed upon by the Parties if necessary.

The Contractor is required to uphold the
confidentiality of all matters that it has
become aware of during implementation of
the subject matter of the Contract. The
Contractor uses all documents/materials
that it receives from the Customer in relation
to performing the Contract exclusively for
fulfilling the purpose of the Contract.

Article 5
Place of performance and terms of supply

The place of performance is the registered
office of the Customer specified in the
heading of this Contract. The place of
performance is established with respect to
the place of handing over the results of the
Contractor's activities, the unused samples,
and the documents and other materials of
the Customer. The Contractor will perform
the majority of its activities (carrying out the
requested analyses) at its own workplace.
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5.2

53

5.4

5.5

5.6

5.7

6.1

6.2

Zhotovitel se zavazuje predat Dila dle
¢lanku 3 Smlouvy Objednateli nejpozdéji do
30. zafi 2023.

Zhotovitel je povinen ptredat Objednateli
Souhrnnou hodnotici zpravy
s okomentovanymi vysledky provedené
analyzy a jejich vyhodnocenim. Zhotovitel
je dale povinen predat Objednateli
veskerou technickou dokumentaci Dila.

Dilo bude predano Objednateli
v elektronickém formatu emailem ve |h(té
uvedené v odst. 5.2 této Smlouvy. Pfilohou
Souhrnné hodnotici zpravy bude
fotodokumentace v plném rozliseni.

Zavazek Zhotovitele provést Dilo je splnén
okamzikem jeho UspéSné akceptace
Objednatelem, a to odeslanim potvrzeného
predavaciho protokolu Zhotovitele
(vyhotovenym  Zhotovitelem) na e-
mailovou adresu Zhotovitele uvedenou
v zahlavi této Smlouvy.

Dokumenty a jiné podklady Objednatele
prfedané Zhotoviteli v souvislosti s touto
Smlouvou, je Zhotovitel povinen vratit pfi

pfedani Dila, nejpozdéji vSak do
5 pracovnich dnl od predani Dila na
zakladé predavaciho protokolu

podepsaného kontaktnimi osobami obou
Smluvnich stran.

Objednatel si vyhrazuje pravo Dilo
neprevzit v pfipadé, Ze obsah nebo
provedeni neodpovida pozadavkim

stanovenym touto Smlouvou.

Clanek 6
Smluvni cena a zptisob uhrady

Smluvni cena Dila ¢ini celkem 1000 EUR bez
DPH.

Smluvni cenu bez DPH tvofi jednotkova
cena za provedeni fytolitové analyzy 1 ks
vzorku Objednatele 100 EUR bez DPH, tj. za
10 ks vzork( Objednatele celkem 1000 EUR
bez DPH vcietné vypracovani Souhrnné
hodnotici zpravy.

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

5.7

6.1

6.2

The Contractor undertakes to hand over the
Work under Article 3 hereof no later than
September, 30" 2023.

The Contractor is required to submit to the
Customer the Summary Evaluation Report
with the annotated results of the performed
analysis and their assessment. The
Contractor is further required to submit all
technical documentation for the Work.

The Work is to be submitted electronically by
e-mail by the deadline set out in clause 4.2
hereof. Photo documentation in full
resolution is an attachment to the Summary
Evaluation Report.

The obligation of the Contractor to carry out
the Work is fulfilled upon its successful
acceptance by the Customer by sending the
Contractor's confirmation handover protocol
(prepared by the Contractor) to the
Contractor's e-mail address specified in the
heading of this Contract.

The Contractor is required to return the
documents and other materials of the
Customer provided to the Contractor in
relation to this Contract upon handing over
the Work, however, no later than five
business days after handing over the Work
based on the handover protocol signed by
the contact persons of both of the Parties.

The Customer reserves the right to not
accept the Work if the content or format
does not meet the requirements set out in
this Contract.

Article 6
Contract price and method of payment

The contract price for the Work is 1000 EUR,
exclusive of VAT.

The contract price, exclusive of VAT, is made
up of the unit price for the phytolith analysis
of 1 sample of the Customer 100 EUR
exclusive of VAT, i.e. for 10 samples of the
Customer a total of 1000 EUR exclusive of
VAT including the preparation of the
Summary Evaluation Report
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6.3

6.4

6.5

6.6

7.1

7.2

V pripadé, ze Zhotovitel (platce DPH) nema
sidlo nebo misto podnikani na Uzemi Ceské
republiky, bude uplatnén rezim Reverse
chargé/prenesené danové povinnosti pfi
platbé dané zpfidané hodnoty. Darnovy
doklad kromé naleZitosti uvedenych v odst.
6.6 této Smlouvy bude doplnén o text
,ReZim preneseni danové povinnosti“ a
,dan z pfidané hodnoty odvede
Objednatel”. Objednatel v takovém
pfipadé uhradi Zhotoviteli cenu bez DPH.

Cena za Dilo sjednana v této Smlouvy je
kone¢na, tj. nejvySe pripustnd. Cena
obsahuje ocenéni vSech polozek nutnych

k fadnému  splnéni  vSech  zavazki
Zhotovitele dle této Smlouvy, vcetné
veskerych nutnych nakladd s tim
spojenych. Zhotovitel neni opravnén

fakturovat zadné dalsi ¢astky v souvislosti
s plnénim této Smlouvy.

Objednatel je opravnén zapocist vUci
pohleddvce Zhotovitele za Objednatelem
svou pohledavku, i nesplatnou. Pohleddvky
Objednatele a Zhotovitele zapoctenim
zanikaji ve vysi, ve které se vzajemné kryji.

Zhotovitel prebird nebezpedi zmény
okolnosti ve smyslu § 2620 odst. 2
Obcanského zakoniku.

Clanek 7
Soucinnost a podklady Objednatele

Zhotovitel je povinen se seznamit se viemi
informacemi a dokumenty, které jsou
soucasti Smlouvy nebo byly v souvislosti
s ni poskytnuty Objednatelem Zhotoviteli.
Pokud by nékteré informace, hodnoty
dodané Objednatelem byly nedostatecné,
nekompletni nebo nepresné do té miry, ze
by to mohlo ovlivnit fadné provedeni Dila,
je v takovém pfipadé povinnosti
Zhotovitele upfesnit si a/nebo si zajistit
chybéjici informace a Udaje.

V ptipadé, Ze Objednatelem poskytnuté
hodnoty ¢i Udaje maji zasadni vyznam pro

6.3

6.4

6.5

6.6

7.1

7.2

If the registered office or place of business of
the Contractor (VAT payer) is not in the
Czech Republic, the reverse charge
mechanism for the payment of VAT will
apply. In addition to the information
specified in clause 5.5 hereof, the invoice will
include the text "Reverse charge
mechanism" and "Value-added tax is paid
by the Customer". In such a case, the
Contractor pays the price exclusive of VAT.

The price for the Work agreed to in this
Contract is final, i.e. the highest permissible
price. The price includes the valuation of all
items necessary for the proper fulfilment of
all of the Contractor's obligations under this
Contract, including all necessary costs
associated therewith. The Contractor is not
entitled to invoice any other amounts in
connection with performance of this
Contract.

The Customer is entitled to set off its
receivable  against the  Contractor's
receivable for the Customer, even if it is
outstanding. With the process of offsetting,
the receivables of the Customer and the
Contractor are extinguished in the amountin
which they are covered.

The Contractor assumes the risk of a change

in circumstances, in accordance with Section
2620(2) of the Civil Code.

Article 7

Cooperation and documents of the Customer

The Contractor is to be acquainted with all
information and documents that are a part
of the Contract or were provided by the
Customer to the Contractor in connection
therewith. If some information or items
provided by the Customer are insufficient,
incomplete, or inaccurate to the extent that
it could affect the proper execution of the
Work, it is the Contractor's obligation in such
a case to clarify and/or acquire the missing
information and data.

If the items or data provided by the

Customer are of fundamental importance
for the execution of the Work, it is always the
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8.1

8.2

9.1

provedeni Dila, je vidy povinnosti
Zhotovitele si Udaje ovéfit. Objednatel
poskytne Zhotoviteli nezbytnou soucinnost
vterminech dle provoznich moZnosti.
Zhotovitel nema narok na zadné dodatecné
platby a prodlouzeni terminu dodani
zdlvodu chybné interpretace jakychkoliv
podkladi vztahujicich se k provedeni Dila.

Clanek 8
Zpusob provedeni Dila

Zhotovitel provede Dilo dle této Smlouvy
svym jménem, na vlastni odpovédnost
asvé nebezpeli ve sjednané dobé
a odpovidd v plném rozsahu za cinnost
pfipadnych poddodavateld jako by Dilo
provadél sam.

Objednatel je opravnén kontrolovat
provadéni Dila. Provadéni Dila v rozporu
s povinnostmi Zhotovitele dle této Smlouvy
bude povaZovano za podstatné poruseni
Smlouvy. Zjisti-li Objednatel, Ze Zhotovitel
provadi Dilo vrozporu se svymi
povinnostmi, je Objednatel oprdvnén
doZadovat se toho, aby Zhotovitel odstranil
vady vzniklé vadnym provadénim a Dilo
provadél fadnym zplsobem nebo je
opravnén ztéhoz dlvodu od Smlouvy
odstoupit.

Clanek 9
Vlastnické pravo a pravo dusevniho vlastnictvi
Vyhradnim vlastnikem Dila a prav
spojenych sjeho uzZivdnim se stava
Objednatel dnem jeho akceptovatelného
prevzeti na zakladé pisemného
potvrzeného a Zhotoviteli doruceného

9.2

protokolu o predani a prevzeti Dila.

Pokud vysledek predmétu plnéni Smlouvy
Zhotovitele dle této Smlouvy bude
napliovat znaky autorského dila, poskytuje
timto Zhotovitel Objednateli pravo ke vsem
zpUsobUm uziti bez ¢asového a uzemniho
omezeni. Zhotovitel timto udéluje
Objednateli vyhradni, ¢asové a Uzemné
neomezenou licenci, tj. opravnéni k vykonu

8.1

8.2

9.1

9.2

Contractor's obligation to verify the data.
The Customer provides the Contractor with
the necessary cooperation within the terms
according to the operational possibilities.
The Contractor is not entitled to any
additional payments or extensions on the
delivery date due to the incorrect
interpretation of any materials relating to
execution of the Work.

Article 8
Method of executing the Work

The Contractor executes the Work under this
Contract in its own name and at its own
responsibility and risk by the agreed deadline
and is fully responsible for any activities of
sub-contractors as if it were executing the
Work itself.

The Customer is entitled to inspect the
execution of the Work. Execution of the
Work contrary to the obligations of the
Contractor under this Contract will be
considered a material breach of the Contract.
If the Customer discovers that the Contractor
executes the Work contrary to its obligations,
the Customer is entitled to request that the
Contractor remedy the defects incurred by
the defective execution and execute the
Work in a proper manner or it is entitled to
withdraw from the Contract for this reason.

Article 9
Ownership and intellectual property rights

The Customer becomes the exclusive owner
of the Work and the rights associated with its
use on the day of its acceptable takeover
based on the protocol on handover and
acceptance of the Work confirmed in writing
and delivered to the Contractor.

If the Contractor's results of the subject
matter of performance of the Contract
hereunder exhibit the characteristics of a
copyrighted work, the Contractor hereby
grants to the Customer the right to all
manners of use without time or and
territorial restrictions. The Contractor
hereby grants to the Customer an exclusive
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9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

10.1

10.2

prava uzZivat vytvofené Dilo zejména
k rozsifovani, Upravam, pajéovani
asdélovani verejnosti. Licence neni
omezena co do mnoZstvi. Odména za
poskytnuti uvedenych prav je zahrnuta

v cené dle ¢lanku 6 této Smlouvy.

Objednatel je  zaroven opravnén
poskytnout oprdvnéni tvofici soucast
licence zcela nebo z&3sti tieti osobé.

Zhotovitel se zavazuje pouZit vytvorené
Dilo pouze k Ucelu, ktery vyplyva ztéto
Smlouvy. Zhotovitel se zejména zavazuje
neposkytovat vysledek ¢innosti/Dilo tfetim
osobam bez predchoziho pisemného
souhlasu Objednatele.

Poskytnuti Dila Zhotovitele dle této
Smlouvy tfetim osobdm se rozumi jakdkoliv
forma predani dilciho nebo komplexniho
hmotné zachyceného vysledku, ktery byl
realizovan v souvislosti s plnénim
predmétu Smlouvy jakékoliv tfeti osobé.

Vzorky, na nichZ budou analyzy provadény,
predané Objednatelem Zhotoviteli
zUstavaji po celou dobu plnéni predmétu
Smlouvy ve vlastnictvi Objednatele.

Know-how, vyzkumné techniky a data
obecného charakteru, ktera nemaji ptimy
vztah k Objednateli, zUstavaji majetkem
Zhotovitele.

Obé Smluvni strany se zavazuji data
avysledky analyz pouZivat tak, aby
nenarusily zajmy druhé Smluvni strany.

Clanek 10
Zaruka a odpovédnost za vady

Provedené Dilo ma vady, jestlize jeho
vysledek neodpovidd vysledku uréenému
ve Smlouvé, ucelu jeho vyuziti, ptripadné
nema vlastnosti vyslovné stanovené
Smlouvou nebo obecné zadvaznymi
pravnimi predpisy.

Zhotovitel odpovida za vady, které budou
zjiStény v dobé 6 mésich od Uspésné

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

10.1

licence not restricted by time or territory,
i.e., the entitlement to exercise the right to
use the created Work, in particular, for
distribution, modification, lending, and
communication to the public. The licence is
not limited in quantity. Remuneration for the
provision of the above rights is included in
the price pursuant to Article 6 hereof.

In addition, the Customer is entitled to
provide authorization, consisting of a part of
the licence, fully or partially to a third party.

The Contractor undertakes to use the
created Work only for the purpose set out in
this Contract. In particular, the Contractor
undertakes not to provide the results of the
activities/the Work to third parties without
the prior written consent of the Customer.

Provision of the Work under this Contract to
a third party is understood as any form of
transferring a partial or full , materially
recognized result that was implemented in
relation to executing the subject matter of
the Contract to any third party.

The samples used for the analysis and
supplied by the Customer to the Contractor
remain the property of the Customer for the
entire period of performance of the subject
matter of the Contract.

Know-how, research techniques, and data of
a general nature that are not directly related
to the Customer remain the property of the
Contractor.

Both of the Parties undertake to use the data
and results of the analysis in such a manner
that they do not interfere with the interests
of the other Party.

Article 10
Warranty and liability of defects

The executed Work has defects if its results
do not correspond to the results specified in
the Contract or the purposes of its use or if it
does not exhibit the characteristics expressly
set out in the Contract or by the generally
binding legal regulations.
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10.3

10.4

111

11.2

11.3

114

11.5

akceptace Dila. Zhotovitel je povinen vadu
na své naklady odstranit nebo poskytnout
nové plnéni.

Objednatel reklamuje vadu bez zbyte¢ného
odkladu po jejim zjisténi doporucenym
dopisem nebo e-mailem na adresu
Zhotovitele. V reklamaci musi byt vada
popsana. Neodstrani-li Zhotovitel vady Dila
ve |h(té dohodnuté s Objednatelem,
nejpozdéji do 30 dnd od ozndmeni
pfislusné vady, bude Objednatel
postupovat vsouladu s§2099 a nasl.
Obcanského zakoniku.

Zhotovitel neodpovida za vady zplsobené
vy$$i moci nebo neopravnénym zdsahem di
opomenutim Objednatele nebo treti osoby
na strané Objednatele.

Clanek 11
Smluvni pokuty

V pripadé prodleni Zhotovitele s pfedanim
Dila dle odst. 5.2 Smlouvy je Zhotovitel
povinen zaplatit Objednateli smluvni
pokutu ve vysi 0,1 % z celkové ceny bez DPH
za kazdy, byt i jen zapocaty den prodleni.

V ptipadé prodleni Zhotovitele
s odstranénim vad ve Ihité podle odst. 10.3
Smlouvy je Zhotovitel povinen zaplatit
Objednateli smluvni pokutu ve vysi 20 EUR
za kazdy, byt i jen zapocaty den prodleni.

V pfipadé, Ze Objednatel neuhradi
Zhotoviteli cenu za Dilo vterminu
stanoveném v této Smlouvy, Objednatel je
povinen zaplatit Zhotoviteli urok z prodleni
v zdkonné vysi za kazdy, byt i jen zapocaty
den prodleni.

V pfipadé, Ze Zhotovitel porusi povinnosti
stanovené v odst. 4.4 a odst. 9.4 Smlouvy,
Zhotovitel je povinen zaplatit Objednateli
smluvni pokutu ve vysi 1.000 EUR za kazdy
jednotlivy pfipad poruseni povinnosti.

Uhradu smluvni pokuty provede povinna
strana na bankovni Ucet strany opravnéné
uvedeny v zahlavi této Smlouvy, a to na
zakladé vyzvy opravnéné strany, dorucené
strané povinné, se splatnosti 30 dnl ode

10.2

10.3

10.4

11.1

11.2

11.3

11.4

The Contractor is liable for defects that are
discovered during a period of s ix months
from the successful acceptance of the Work.
The Contractor is required to remedy the
defect or provide new performance at its
own expense.

The Customer claims a defect without undue
delay after it has been discovered by sending
a registered letter or e-mail to the
Contractor's address. The defect must be
described in the claim. If the Contractor does
not remedy the defect in the Work by the
deadline agreed on with the Customer, no
later than 30 days after notifying the
respective defect, the Customer will proceed
in accordance with Section 2099 et seq. of
the Civil Code.

The Contractor is not liable for defects
caused by force majeure or unauthorized
interference or omission by the Customer or
a third party on behalf of the Customer.

Article 11
Contractual penalties

If the Contractor is in delay with handing
over the Work, pursuant to clause 5.2
hereof, the Contractor is required to pay to
the Customer a contractual penalty of 0,1 %
of the total price, exclusive of VAT, for each
day of delay commenced.

If the Contractor is in delay with remedying
the defects by the deadline under clause
10.3 hereof, the Contractor is required to
pay to the Customer a contractual penalty of
EUR 20, exclusive of VAT, for each day of
delay commenced.

If the Customer does not pay the price of the
Work by the deadline specified in the
Contract, it undertakes to pay to the
Contractor statutory late interest for each
day of delay commenced.

In the event of a breach of the obligations set
out in clause 4.4 and clause 9.4 hereof, the
Contractor is required to pay to the
Customer a contractual penalty of EUR
1,000, exclusive of VAT, for each individual
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11.6

11.7

11.8

121

12.2

12.3

dne doruceni. Povinna strana neni povinna
platit smluvni pokutu v ptipadé, Ze poruseni
jeji povinnosti bylo zplGsobeno okolnostmi
vylucujicimi odpovédnost ve smyslu § 2913
odst. 2 Obcanského zakoniku.

Zadnd ze Smluvnich stran neni odpovédna
za poruseni svych povinnosti zplsobenych
okolnostmi  vy$si moci. Odpovédnost
nevylucuje prekazka, kterd vznikla teprve
v dobé, kdy povinna strana byla v prodleni
s plnénim své povinnosti nebo vznikla
zjejich hospodaiskych pomérd. Uginky
okolnosti vy$si moci jsou omezeny pouze na
dobu, dokud trva prekazka, s niz jsou tyto
ucinky spojeny.

Smluvni strany se zavazuji upozornit
druhou Smluvni stranu bez zbytecného
odkladu na vznik okolnosti vy$si moci, které
brani nebo mohou branit Fddnému plnéni
Smluvni strany dle této Smlouvy.

Ujednani o smluvnich pokutdch nema vliv
na prdvo poskozené Smluvni strany
domadhat se nahrady vzniklé Gjmy v plné
vySi ani na jeji pravo odstoupit od Smlouvy.
Zaplaceni smluvni pokuty nezbavuje
Zhotovitele povinnosti fadné poskytnout
plnéni dle této Smlouvy.

Clanek 12
Ndahrada skody

Dojde-li ¢innosti Zhotovitele ke zpUsobeni
Skody objednateli nebo tretim osobam
ztitulu opomenuti, nedbalosti nebo
neplnénim podminek vyplyvajicich
z pravnich predpisi, technickych nebo
jinych norem nebo vyplyvajicich ztéto
Smlouvy, je Zhotovitel povinen bez
zbyte¢ného odkladu zavadny stav odstranit
a neni-li to mozné, tak nahradit skodu takto
vzniklou v penézich. Veskeré ndklady s tim
spojené nese Zhotovitel.

Zhotovitel odpovida i za Skodu zplsobenou
¢innosti téch, ktefi pro néj provadéji
jakoukoli ¢ast Dila.

V pripadé nahrady Skody si Smluvni strany
sjednavaji, Ze vzdjemna prava a povinnosti

11.5

11.6

11.7

11.8

121

case.

Payment of a contractual penalty is made by
the obligated party to the bank account of
the entitled party specified in the header of
this Contract, based on the request of the
entitled party delivered to the obligated
party, with a due date of 30 days from the
date of delivery. The obligated party is not
required to pay a contractual penalty if the
breach of its obligation was caused by
circumstances excluding liability in the
meaning of Section 2913(2) of the Civil Code.

Neither Party is liable for breaches of its
obligations caused by force majeure. Liability
is not precluded by an obstacle which first
arose at a time when the liable party was in
delay with fulfilling its obligations or arose
from its economic circumstances. The effects
of force majeure are limited to the duration
of the obstacle to which those effects are
associated.

The Parties undertake to inform the other
Party without undue delay of the occurrence
of force majeure that prevents or could
prevent the proper fulfiiment of the Party
under this Contract.

The arrangements relating to contractual
penalties do not affect the right of the
injured Party to claim full compensation for
the damage incurred or its right to withdraw
from the Contract. Payment of the
contractual penalty does not release the
Contractor from the obligation to properly
provide performance under this Contract.

Article 12
Damages

If the activities of the Contractor cause
damage to the Customer or a third party due
to omission, neglect, or not complying with
the conditions arising from the legal
regulations, technical or other standards, or
arising from this Contract, the Contractor is
required without undue delay to remedy the
defective state, and if not possible, to
provide financial compensation for the
damage incurred in such a manner. All costs
associated therewith are borne by the
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12.4

13.1

13.2

13.3

13.4

13.5

se ridi pfislusnymi ustanovenimi

Obcanského zakoniku.

Narok na nahradu sSkody vznikda vedle
naroku na smluvni pokutu sjednanou
v pfedchozim ¢lanku této Smlouvy.

Clanek 13
Ukonéeni Smlouvy

Smlouva je ukoncena:

— dnem predani Dila;

— uplynutim vypovédni doby na zakladé
vypovédi podané nékterou ze Smluvnich
stran;

— odstoupenim od Smlouvy.

Kazdd ze Smluvnich stran je opravnéna
ukondit  platnost Smlouvy vypovédi,
svypovédni dobou vdélce 2 maésicu.
Vypovédni doba pocind béZzet prvnim dnem
meésice nasledujiciho po doruceni pisemné
vypovédi druhé Smluvni strané.

Smluvni strany mohou od této Smlouvy
odstoupit v pripadech, kdy to tato Smlouva

stanovi a ddle tehdy, porusi-li druha
Smluvni  strany  smluvni  povinnosti
podstatnym zplUsobem. V pripadé

odstoupeni od Smlouvy je druhda Smluvni

strana povinna odstupujici Smluvni strané

nahradit veskeré naklady, které odstupuijici

Smluvni strana v souladu s touto Smlouvou

na plnéni této Smlouvy vynalozila, ato do 5

dnll ode dne, kdy ji ktomu odstupujici

Smluvni strana vyzve.

Podstatnym  porusenim  Smlouvy je

zejména:

— prodleni Zhotovitele s plnénim terminu
plnéni Smlouvy dle odst. 5.2 Smlouvy,
pfip. prodleni Zhotovitele s odstranénim
vad Dila ve sjednané |h(té dle odst. 10.3
Smlouvy, delsi nez 30 dnu;

— je vydano rozhodnuti o Upadku
Zhotovitele dle § 136 zdkona
¢. 182/2006 Sb., o Upadku a zpusobech
jeho feseni, ve znéni pozdéjsich
predpisa.

Zhotovitel ma pravo odstoupit od Smlouvy
pro podstatné poruseni  Smlouvy

12.2

12.3

12.4

131

13.2

133

13.4

Contractor.

The Contractor is also liable for damage
caused by the activities of those who execute
any part of the Work on its behalf.

In the event of damages, the Parties agree
that all rights and obligations are governed
by the respective provisions of the Civil
Code.

The entitlement to damages arises in
addition to the entitlement to a contractual
penalty, as set out in the previous Article
hereof.

Article 13
Termination of the Contract

The contract is terminated:

— on the day of handing over the Work;

— upon expiry of the notice period based on
the notice submitted by one of the
Contracting Party;

— by withdrawal from the Contract.

Each Party is entitled to terminate the
Contract by notice, with a termination notice
period of two month. The notice period
commences on the first of the month
following delivery of the written notice to
the other Party.

The Parties may withdraw from this Contract
in cases where this is stipulated in the
Contract and also if the other Party
materially  breaches the contractual
obligations. In the event of withdrawing
from the Contract, the other Party is
required to compensate the withdrawing
Party for all costs incurred by the
withdrawing Party in executing this Contract,
in accordance with this Contract, within five
days of the withdrawing Party's request.

A material breach of the Contract is in

particular:

— Delay of the Contractor in meeting the
deadline for fulfilling the Contract,
pursuant to clause 5.2, or in remedying
the defects in the Work by the agreed
deadline, pursuant to clause 10.3, of
more than 30 days;

Stréanka / Page | 10



13.6

13.7

14.1

14.2

14.3

Objednatelem. Za podstatné poruseni
Smlouvy Objednatelem se povaZuje
prodleni s platbou Zhotoviteli o vice nez 30
dna.

Rozhodnuti o odstoupeni od Smlouvy musi
odstupujici  Smluvni strana  ozndmit
pisemné druhé Smluvni strané. Odstoupeni
je ucinné nasledujici den po doruceni druhé
Smluvni strané. Smluvni strany provedou
vyporadani vzajemnych prav a povinnosti
ke dni ukonéeni Smlouvy, avsak nejpozdéji
do 30 dnl od skonceni Géinnosti Smlouvy.

Odstoupenim od Smlouvy nezanikaji
naroky oprdvnéné Smluvni strany na
zaplaceni smluvni pokuty a ndhradu skody

vzniklé porusenim smluvni povinnosti
druhé Smluvni strany.
Clanek 14

Zavérecna ustanoveni

Smluvni strany berou na védomi a souhlasi
stim, Ze Objednatel uverejni Smlouvu
v souladu se zakonem ¢.340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych
smluv, uverejiovani téchto smluv a o

registru smluv, ve znéni pozdéjsich
predpist (ddle jen ,zdkon o registru
smluv”), a to neprodlené po podpisu
Smlouvy.

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, Ze ve
Smlouvé nejsou  udaje  podléhajici
obchodnimu tajemstvi, ani udaje, jejichz
uverejnénim by doslo k neopravnénému
zdsahu do prav a povinnosti Smluvnich
stran, jejich zastupcd nebo jejich
zaméstnancl, a souhlasi s uvefejnénim
Smlouvy jako celku. Objednatel je nicméné
oprdvnén v pfipadé potfeby ze Smlouvy
pred  jejim zverejnénim odstranit
informace, které se podle zdkona o registru
smluv neuverejnuji nebo uverejriovat
nemuseji.

Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
obé&ma Smluvnimi stranami a ucinnosti
dnem zverejnéni Smlouvy v registru smluv

13.5

13.6

13.7

14.1

14.2

— A decision on the insolvency of the
Contractor has been issued, in
accordance with Section 136 of Act no.
182/2006 Sb., on in solvency and
methods of its resolution, as amended.

The Contractor is entitled to withdraw from
the Contract if the Customer materially
breaches the Contract. A material breach of
the Contract by the Customer is deemed to
be a delay in payment to the Contractor of
more than 30 days.

The withdrawing party must notify the other
party of a decision to withdraw from the
Contract. The withdrawal is effective on the
day following delivery of the notice to the
other Party, The Parties settle their rights
and obligations as at the day of terminating
contractual relations, however, no later than
30 days after termination of the Contract.

By withdrawing from the Contract, the
claims of the entitled Party for payment of a
contractual penalty and compensation for
damage incurred by a breach of the
contractual obligations of the other Party do
not expire.

Article 14
Final provisions

The Parties are aware and agree that the
Customer will publish the Contract, in
accordance with Act no. 340/2015 Sb., on
special conditions for the effectiveness of
certain contracts, publishing these contracts,
and on the register of contracts, as amended
(the "Act on the Register of Contracts”)
without delay after signing the Contract.

The Parties agree and declare that the
Contract does not contain data that are
subject to trade secrecy or data whose
publication would cause unauthorized
interference in the rights and obligations of
the Parties, their representatives, or their
employees, and they agree to publishing the
Contract as a whole. However, if necessary,
the Customer is entitled to remove
information from the Contract prior to
publication that should not be published or
that is not required to be published in
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14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

v souladu se zakonem o registru smluv.

Smlouva, véetné k ni pfipadné pripojenych
dodatkll, z ni vyplyvajici pravni vztahy a

vztahy v této Smlouvé vyslovné
neupravené se tidi Ob¢anskym zakonikem,
pfipadné dalSimi obecné zdvaznymi

pravnimi predpisy platnymi na tzemi Ceské
republiky.

V ptipadé neplatnosti nékterého z dil¢ich
smluvnich ujednani se Smlouva nestava ve
svém celku neplatnou, pokud zjejiho
obsahu anebo zokolnosti, za nichz
k neplatnosti doslo, nevyplyva, Ze tuto ¢ast
Smlouvy nelze oddélit od jejiho ostatniho
obsahu. Pro pfipad takovéto neplatnosti
diléi ¢asti Smlouvy se Smluvni strany
zavazuji, Zze se dohodnou na novém znéni
pfislusnych ustanoveni Smlouvy ve formé
pisemného dodatku k této Smlouvé. Pokud
tak neucini, budou se pfislusné vztahy fidit
ustanovenimi zakon( uvedenych
v pfedchozim odstavci Smlouvy.

Vsechny spory vyplyvajici ze Smlouvy nebo
v souvislosti s ni vzniklé, se Smluvni strany
zavazuji prednostné fesit jedndnim s cilem
dosdhnout vyreSeni sporu dohodou.
Nedojde-li k dohodé, budou spory predani
k rozhodnuti mistné a vécné prislusnému
soudu Ceské republiky.

Prava a povinnosti ze Smlouvy nesmi byt
Zhotovitelem postoupeny bez predchoziho
pisemného souhlasu Objednatele.
Ustanoveni § 1879 Obcanského zakoniku se
nepouiije.

Veskeré zmény a doplnky této Smlouvy
mohou byt provedeny pouze se souhlasem
obou Smluvnich stran formou datovanych
chronologicky  Cislovanych  pisemnych
dodatkG. Zmény  kontaktnich  osob
uvedenych v zahlavi Smlouvy nevyZaduji
pisemny dodatek ke Smlouvé. Dostacujici je
jednostranna pisemna informace zaslana
druhé Smluvni strané na adresu uvedenou
v zahlavi Smlouvy.

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

accordance with the Act on the Register of
Contracts.

This Contract becomes valid on the day of
signature by both Parties and becomes
effective on the day of its publication in the
register of contracts, in accordance with the
Act on the Register of Contracts.

The Contract, including any amendments
thereto, the legal relations arising
therefrom, and the relations not expressly
regulated in this Contract are governed by
the Civil Code or other generally binding
legal regulations valid in the Czech Republic.

In the event of the invalidity of any of the
contractual provisions, the Contract does
not become invalid in its entirety, unless it
follows from its content or from the
circumstances in  which the invalidity
occurred that this part of the Contract
cannot be separated from the other content.
If a part of the Contract becomes invalid, the
Parties undertake to agree on a new wording
of the relevant provisions of the Contract in
the form of a written amendment to this
Contract. If they fail to do so, the relevant
relations are governed by the laws referred
to in the preceding paragraph.

The Parties undertake to initially resolve any
dispute arising from the Contract or arising
in relation thereto through negotiation with
the goal of reaching a resolution to the
dispute by agreement. If an agreement is not
reached, the disputes will be decided by the
court of the Czech Republic with jurisdiction
ratione loci and ratione materiae.

The rights and obligations under the
Contract must not be assigned by the
Contractor without the prior written consent
of the Customer. Section 1879 of the Civil
Code does not apply.

Any changes or amendments to this Contract
may only be made with the consent of both
of the Parties in the form of dated,
chronologically numbered, written
amendments. A change in the contact
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14.9 Smluvni strany se zavazuji neprodlené

sdélit druhé Smluvni strané jakékoliv zmény
identifikac¢nich Udaji uvedenych v zahlavi
Smlouvy. Vptipadé poruseni této
povinnosti odpovidd Smluvni strana za
Skodu tim zplsobenou.

14.10 Tato Smlouva je sepsana jako elektronicky

dokument v ceském aanglickém jazyce

opatfeny uzndvanym elektronickym
podpisem kazdé Smluvni strany, nebo
pokud  Zhotovitel nema  uznavany

elektronicky podpis, ve dvou listinnych
vyhotovenich v ¢eském jazyce a anglickém
jazyce. Kazdd Smluvni strany obdrZi jedno
vyhotoveni v ¢eském a anglickém jazyce.
Smluvni  strany se  dohodly, ie
v pochybnostech a v pfipadé sporu mezi
nimi ma prednost jazykova verze v ¢eském
jazyce.

14.11 Smluvni strany prohlasuji, Ze tato Smlouva

vyjadfuje jejich pravou, svobodnou a
vaznou vlli a Ze neuzaviraji tuto Smlouvu
vtisni a za napadné nevyhodnych
podminek, a zavazuji se k jejimu plnéni, na
dlkaz ¢ehoz ptipojuji nize své podpisy.

14.9

persons specified in the heading of the
Contract does not require a written
amendment to the Contract. A unilateral
written notice sent to the other Party at the
address specified in the heading of the
Contract is sufficient.

The Parties undertake to inform the other
Party without delay of any changes to the
identification data specified in the heading of
the Contract. In the event of a breach of this
obligation, the Party is liable for damage
caused thereby.

14.10 This Contract is drawn up as an electronic

document in Czech and English, containing
the acknowledged electronic signature of
each Party, or if the Contractor does not
have an acknowledged electronic signature,
in two written originals in Czech and two
written originals in English with the inscribed
signatures of both of the Parties. Each Party
obtains one original in Czech and one original
in English. In case of any discrepancy
between the Czech or English version, the
Czech version shall prevail.

14.11 The Parties declare that this Contract is an

expression of their true and free will, that
they have not entered into this Contract
under duress or under conspicuously
disadvantageous conditions, and that they
undertake to fulfil the Contract, in witness
whereof, they attach their signatures below.

V/in Olomouc dne /on 10/7/2023  V/in__Piliscaba, Hungary dne /on __ 4/6/2023_

Zhotovitel / Contractor
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Objednatel / Customer
XXXXXXXXXXXKXXXKXXXXXX
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